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Kamepunuuy I1. B.
KuiBcpkuit HanioHaneHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca llleBuenka

Xonoo I. B.
BiHHUIIbKHI HAIIOHATBHUN arpapHU YHIBEPCHUTET

I'puwenxo O. B.
IM3BO «MixnaponHuii ki1acuuHuil yHiBepcuteT iMeHi [Tununa Opiuka

YKPAIHCBKOMOBHI TEJJEKAHAJIA HA TJII CYYACHHUX
MOBJIEHHEBUX TPAHC®OPMAIIINA: AHAJII3 TIPOBJIEMHU
B KOHTEKCTI ®PA3EOJOITYHUX MOJUDIKAIINA

Cmammio npucesueno 00CaiodiceHHio npodieM, N08 sa3aHUX i3 GUKOPUCMAHHAM @pazeonocis-
MI8 HA YKPAITHOMOBHUX MENEKAHANLAX Y KOHMEKCMI CYHACHUX MOGIEHHEGUX mpanchopmayiu. Y ceimi
NOCMITIHO 3MIHIOIOMbCSL KOMYHIKAYIUHI npoyecu, Wo 8i00UBAEMbCS HA PO3GUMKY MOBU MA i1 HA 8JICU-
BAHHI 8 PI3HUX MeOdidcepedosUaX, 30KpeMad Ha YKPAIHCLbKOMOSHUX mellekananax. Buseneno, wo ys
npooema Mae c8oi 0cooaUB0CMi Ma CKIAOHOW, 30KpemMa Nos8 s3aHi 3 HEOOCIMAMHBLOIO SPAMOMHICIIO
menesedyuux i penopmepis y 6UKOPUCMAKHI (pazeonocizmis, 3 HeBPAXy8aHHAM CYYACHUX MOBILEHHE-
sux mpancghopmayiii i 3 HaasHicmio diarexkmuux giominnocmeil. Cb0200Hi Media 3aumaroms 0eoai
Oinbue Micys y HAUWOMY HCummi, YKpPAiHCbKOMOBHI MeleKaHAIU Maromy 8elluKe 3HAYeHHA 0714 30epe-
JICEHHsL MA PO3BUMKY VKPAIHCHKOI MOBU, Kyibmypu i idenmuynocmi. J{na oinbuwocmi ykpainyie mene-
bauennss € 0OCHOGHUM Odicepenom inpopmayii, 00 IKO20 BOHU 36ePMAIOMbCS WOOHS, I Ye MAE 3HAYHULL
BNIUB HA IXHE MOBILEHHA, CMAKU A CBIMO2TIA0. YKPAiHCbKOMOBHI MENeKAHAU MAKONC MAIOMb 8d2oMe
3HaueHHA 071 30epedicenHss ma nonyiapusayii ykpaincokoi mosu i Kyaivmypu. Ilpome eonu maxooic
NOBUHHI NPUCMOCOBYBAMUCS 00 HOBUX MOBIIEHHEBUX mMpaHchopmayiil | BUKIUKIE, 30Kpema 00 (pa3ze-
on02iuHUX MOOUGIKayitl. Y cmammi po3ensinymo 0CHO8HI npobiemu, no8 S3aHi 3 YICUBAHHAM ppazeo-
J102i3Mi8 HA menebayenHti, sIK-0m 3MIHY 3HA4YeHb, NePeKiad, BUKOPUCMANHA Y HeBIONO0BIOHOMY KOHIMEK-
cmi ma inwi. Busnaueno, wo suxopucmanus ¢hpazeonozizmie na menebauenti nompebye 8ionosioHoi
y8azu 00 IXHbLOI NPUPOOU Ma 3HAYEHHsL, OCKLIbKU Ye 8ANCIUBO OIS 30epedCeH sl MOBLEHHEBOL KYIbIypU
ma AKOCMi MOGIEHHEBUX NPOOYKmiG. Buseneno, wo HAOMIpHe 6IICUBAHHA 3ACMAPIIUX Ppazeonois-
Mi8 | He0OCMAMHE 3HAHHA AKMYAIbHOIL IeKCUKU MA 2DAMAMUYHUX KOHCMPYKYILU 8NIUBAI0OMb HA PIBEHb
CnpuiiHAMmMA iHghopmayii ma 3HUIICYIOMb eeKmMUsHiCms peKiamuux nogioomierns. L[ob6 nokpawumu
AKICMb MOBNeHHsA | 3abe3neuumu epeKmusHU PeKIamMHUll 8Nau8, NOMPIOHO 36epHYMU Y6a2y HA 800-
CKOHANIeHHs. NPOPeECiliHoi Ni020MOBKYU JICYPHANICMIG | PEeKIAMHUX (2eHMI8, 30KpemMa HA HABYAHHSL
AKMyanibHOI TeKCUKU Ma NPABULLHO20 8HCUBAHHA (PPA3LONOSIYHUX OOUHUYD.

Kniouosi cnosa: mosnuti npocmip, MoOSHA cumyayis, KyibmypHa i0eHmuynicms, medid, mpauc-

dopmayii.

IlocTanoBka mpoOiaemu. YkpaiHa, SK 3a aHa- AHaji3 ocTaHHiX fAocTigKeHb 1 myOJika-

JIOTi€0 1 0araro IHIMUX KpaiH CBITY, CTHKAETHCS i3
mpobnemMamu 30epeKeHHsI Ta PO3BUTKY YKPaTHCHKOT
MOBH Ta KYJIbTypH Ha TJi CY4aCHHX MOBJICHHEBUX
TpaHcopmaniii. OfHi€Io 3 TaKUX MpooiIeM € ppaze-
oJIOTiYH1 MOJU(IKAIIii, IKi € HACTIAKOM MOIIUPEHHS
IHTepHET-Me/Iia Ta COLliaIbHUX MEPEK.

PiBeHr MOBHOI KyIBTYpH OKpeMOi OCOOHMCTOCTI
f CyCITiNIbCTRA 3arajioM BU3HAIOTH SK OJIVH 13 KITIOYO-
BUX PETyISATOPiB rpoMajchkoro xutts. Lle daxrop,
10 BIUIMBAE HA JUHAMIKY COI[IaJIbLHOTO PO3BUTKY Ta
€ TIOKa3HUKOM SIKOCTI 0COOMCTOCTI, SIKa i€ SIK aKTHB-
HU Cy0’€KT Cy4acHUX COIIAJIbHUX TPOIECIB.
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miii. JlocmimkeHHSs MOBIICHHEBHUX TpaHchopmarriit
y Cy4YacHId YyKpaiHCBKiii MOBI Ta IXHBOTO BILIHBY
Ha TeneOayeHHs, a TakoX MpobieMu ¢pazeosoriy-
HUX MoOudikamili € aKkTyalbHOIO TEMOIO 0araTrbox
JOCII/PKEHb BITYM3HSIHMX HayKoBIiB. Hanpukian,
J.1O. Cu30HOB pO3MIMPEHO PO3MISHYB MOHATTS
(dhpazeosnorii BiAMMOBITHO MO IMEBHOI IepeopieHTaril
JHTBICTHKH Ha (PyHKI[IOHAIbHY Ta 3pOOWB BHCHO-
BOK, 1110 HOBHH KOHTEKCT CTBOPIOE HOBI MOXKIIMBOCTI
1uist ppazeodorii B ykpaincbkiii MoBi [4]. FO.I'. ITome-
&KaeB 31 CBOro OOKY BBaXKae, M0 MKIUCIUILTIHAPHE
BHBUEHHS (hpa3eolorii 3a0e3MeunTh PO3YMIHHS TEH-
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JIeHIIi# hopMyBaHHS (Ppa3eoNOTIHYHUX CUCTEM, IXHBOT
JUHAMIKHd Ta MEXaHi3MiB PO3BUTKY, IO MOXe OyTH
KOpPHCHUM sl (paxiBIIiB, K1 TIOB’sI3aHi 3 YKpaiHCHKO-
MOBHUM TenebadeHHsM [3].

IlocraHoBka 3aBaaHHs. MeTO0 IOCITIHKEHHS
€ anamiz (paszeonoriunux Moaudikamii, fki BiA-
OyBarOThCSl B YKpaiHCBKili MOBI B KOHTEKCTi Tele-
Bi3iiiHOro MoBJICHHS. JJOCATHEHHS Ili€]l METH TIOTpe-
Oye BUKOHaHHSI TaKHMX 3aBIaHb, K ONNISAY CyYacHUX
MOBJICHHEBUX TpaHC(hOpMaIliifi B YKpaiHCHKili MOBI,
BUBUCHHS MPOOJIEM YKPaTHChKOMOBHUX TEJICKAHAJIB,
PO3pOoONeHHsT pEeKOMEeHJalid A YKpaiHCBKOMOB-
HUX TeJIeKaHaJiB AJIsl MOKPALIEHHS SIKOCTI MOBJICHHS
y KOHTEKCTi ()pa3eoyoriuHiX MOIU(iKaIii.

Bukaan ocHoBHoro marepiamy. CyuyacHi MOB-
JeHHeBI TpaHcpopmarlii B yKpaiHChKi MOBI Bif-
TBOPIOIOTh 3aralibHy TEHCHIIO IO CIPOIICHHS Ta
CKOPOUYECHHSI MOBH, a TAKOX /10 BUKOPUCTAHHS HOBUX
cliB i ¢pa3, U0 BUHUKAIOTh Y PE3yAbTaTi PO3BUTKY
TEXHOJIOTIH 1 3MiH y cycminbeTBi. Ui Tpancdopmartii
CTalOTh Je/ali MOMITHIIIMMH B CYy4acHOMY yKpaiH-
ChKOMY MOBJICHHI 1 BIUIMBAIOTh HA BUKOPHCTAHHS
(pazeomnorismiB Ta iHIIMX MOBHHX 3ac00iB Ha yKpa-
fHCBKHX TenekaHanax (puc. 1).

TeneBemydi i penopTepu CTUKAIOTHCS 31 3HAYHOIO
CKJIaJHICTIO TPAaBUIBHOTO HATOJIOUIYBAHHS CIIiB.
Ile BuHMKae yepe3 Opak 3HaHb MPO MpaBUIIa HATO-
JIOUIYBaHHS 3arajbHOBKUBAHUX YKPaiHCHKHX CIIiB,
a TaKoX TOMY, L0 aKLEHTyallillHa HOpMa B yKpaiH-
CBKili MOBi HE € CTaJOI0 YHACIiOK BIUIUBY AiajieK-
TiB Ta iHIIMX MOB. HempaBUILHO HAroJoNIEHi Cl1oBa
€ TIOITUPEHOI0 TIPOOIIEMOIO Y MOBJICHH1 TEJIEBEAYHX
1 periopTepis [6, c. 43].

Ha Teneba4uenns 3arajgom MOBIEHHEBI TpaHChOp-
Marlii MOKyTh BIUTMBATH B TaKui croci6 (Tadm. 1).

VYkpainchka MOBa, SIK i OyJb-siKa 1HIIA, MOCTIHHO
PO3BUBAETHCA 1 3MiHIOETHCS. OTHUM 13 TIPOSIBIB IIHOTO

[Tepexin Bix hopmanbHOT 10 HEGOpMaIbHOT

MOBHU B pO3SMOBHOMY CTHIII

mud BUKOpHCTaHHS aHDIIHCHKUX CIIB 1 (pa3

md BUKOpHICTaHHS CKOpPOUCHB Ta aOpeBiaTyp

YKpaTHCBKii MOBI

[Tomynsipu3amisi qiaJeKTHUX 1 perioHaIbHIY]
BapiaHTIB yKPaTHCHKOi MOBH

3MiHa CHHTaKCHYHHUX KOHCTPYKIIiN

CyuacHi MOBIICHHEBI TpaHC(hopMaIlii B

3MiHa 3Ha4YEHHS JAESKUX CIiB i Gpa3

Puc. 1. Cyyacni moBieHHeBiI TpaHcopmanii
B YKpaiHChKiil MOBI

Jxcepeno: [5].

PO3BUTKY € ¢pazeonoriudi moaudikamii. Ppazeorno-
riuni Moxumikanii — npouec 3MiHH BXe iCHYIOUHX
(hpa3econoriuyHuX OMUHUI, IO BiAOYBAa€THCS IIiJ
BIUITMBOM pi3HUX (akTopiB. OCHOBHI NPUYMHH 3MiH
(hpaszeosoriamis — 11e 3MiHa COLIaTbHO-EKOHOMIYHOTO
Ta KYJITYPHOTO CEPEIOBHUINA, Y IKOMY IX BHUKOPUCTO-
BYIOTb, & TAKOXK BIUTHB iHIIIMX MOB i KyJIBTYp Ha yKpa-
THCBKY MOBY.

®dpazeonorisMu — 11€ CTaJli BUCIIOBH, SKi MArOTh
MIEBHE 3HAYCHHS, 1110 HE MOXKe OyTH 3po3ymiJie 31 3Ha-
YEeHHsI CJIIB, SIKI BXOAATh y (pasy. YkpaiHChbka MOBa
Mae OaraTwii apceHan (pa3eosori3MiB, M0 € BasKIIH-
BOIO YACTHHOIO 11 KyJIBTYpHOI CHAAIIMHK Ta HAaIlio-
HaJIBLHOI 1IEHTUYHOCTI.

®paszeonoris, ska npusepHyaa ysary L. bammi Ha
no4yatky XX CTONITTS, 3aJUIIAETHCS TMPUBAOTUBIM

Tabmuus 1

AcHeKTH BIUIMBY CY4aCHMX MOBJICHHEBHX TpaHcdopManiii HA TenedadyeHHs

Tpancdopmanis

XapaKTepHCTHKA BIVIMBY

3MiHa TEMATHKH Ta

(hopMary KOHTEHTY
IHIINM Cy9acCHHM TEMaM.

3MIHIOETHCS 1 TEMaTHKa KOHTEHTY Ha YKpaiHCHKUX TeJeKaHallaX, TAKOXK 3 SBISIOTHCS HOBI
(opmaru rporpam, sIKi BiAIIOBIAIOTh HA CydacHi BUMOTH IsinadiB. Hanpukian, Oinbiry yBary
MIPUAIIIOTH TEMaM, IIOB’SI3aHNM 13 3aXHCTOM JOBKULIS, 310POB’SIM, TeHJCPHOIO PIBHICTIO Ta

3MiHa CTHIIICTUKHU

Ha praIHCLKPIX TCJICKaHaJ1aX MOXYTb 3’ SIBJISITUCS HOB1 CTHJIICTUKH MOBIJICHHS, IK-OT

iH(pOTEHHMEHT 1 TiOpHIHI hopMaTH, 10 MOXKE BIUTMHYTH Ha CIIPUHHATTS KOHTEHTY IIIAa4aMH Ta

MOBJICHHS . . i
moTpeOyBaTy BiJl BEAYYHX HOBUX HABHYOK i KOMIICTEHITIN.

Buxopucranus 3 MOMyJIsIpU3aIli€r0 aHITIHCHKOT MOBH Ta aHITIMCHKUX TEXHOJIOTIH y MOBJICHHI Ha YKPATHCHKHUX

IHIIIOMOBHUX CIIiB | TeJICKaHAJIAX MOXYTh 3’ SIBJISTHCS 1HIIOMOBHI CJIOBA Ta BUCIIOBH, IO MOXKE 3YMOBITFOBATH JTUCKYCIT

1 BHCJIOBIB Ta KPUTHKY CepeJl ISSKUX IIIsiIadiB.

3MiHa 3 MOSIBOIO0 HOBMX KOMYHIKAIIHHMX TEXHOJIOTIH 1 COIiaJIbHUX MEPEk 3MIHIOIOTHCSI MOBJICHHEBI

MOBJICHHEBUX HOPMHU Ta CTaHJIAPTH, II]0 MOXKE BIUIMBATH HA MOBJICHHSI BEIy4YHX 1 rOCTeil Tenenepenay Ha

HOPM YKpaiHChKHX TeJleKaHajax.

Jicepeno: eracua

po3spobra asmopa.
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00’€KTOM OCIHiJKEHHS AJsl MPENCTaBHUKIB Pi3HUX
ranmyseil i HanpsMiB ¢inonorii yepe3 CBOIO SICKPaBy
00pa3HICTh, KYJIBTYPHY HACHYCHICTb, OCOOJIMBOCTI
CTPYKTYPH 1 3MICTy BCTAaHOBJICHUX BHCIJIOBIB Ta IXHIO
KOMYHIKaTHBHY aKTHBHICTh. CydacHa Teopis ¢pase-
oJloTii pO3BUBANACA IiJ BIUIMBOM Pi3HHX ITiXO/IB
JI0 TIyMaueHHS BCTAaHOBJICHHX BHCIIOBIB, Kiacudi-
Kallii ONMHUIL | BU3HAYCHHS mpeamMera (paseoso-
rii [3, c. 85].

@Dpa3eonori3Mu € Baj¥JIMBOIO YaCTHHOKO YKpaiH-
CHKO1 MOBH, KYJIBTYPH H 1I€HTUYHOCTI, OCKIJTbKH BOHU
BiJITBOPIOIOTH HAaIlIOHANBHI TPaJMIii, 3BUYAi Ta CIO-
ci0 mucaenHs. Opa3eonoris CTaHOBUTh 3HAUHY Yac-
TUHY HalliOHaJbHOT MOBH, IO 300paXka€ yHIKaIbHY
ICTOpit0 HOro HOCIIB, IXHHOI'O COLIAJBLHOIO Ta IMi3HA-
BaJILHOTO JOCBiAY, KYJIBTYpHUX ITIHHOCTEH 1 Tpamau-
mifA. bararo mocmimkeHp (pazeonorii MOYNHAETHCS
3 NEpervIeTiHHS KYJAbTYPHHX MOZAEJIEH Ta crocoly
JKUTTS 3 MOBOIO 1 Mi3HAHHSIM, OCKUIBKH (pazeoso-
Ti3MH € POAYKTOM HAIiOHAJLHOI KyJIBTYpH, IO BiJ-
TBOPIOE ii NIMOUHHY CYTh 1 YHIKANBHICTH [9, c. 88].

OpHax i3 TOMUPEHHAM IHTEPHET-MeTia i coIiab-
HUX MEPEK, /e BUKOPUCTAHHS aHTIIMCHKUX TEPMiHIB
1 BHUCJIOBIB € HOPMOIO, (Ppa3eosiori3Mu MOCTYIOBO
BUXOZSTH 3 Y)KUTKY, IO MIPU3BOAUTH A0 3MEHILICHHS
BUKOPHCTaHHSI YKPaTHCHKOi MOBH B MeJlia Ta 3arajiom
Y CYCIIUTBCTBI.

YKpailHCPKOMOBHI ~ TeJIEKaHAJIM € BaKIMBUM
IHCTpyMEHTOM y 30epeKeHHI Ta PO3BHTKY YKpaiH-
CbKOT MOBH 1 KyNbTYpHU. YCepenuHi Mepexi Teyeka-
HaJIiB MO’KHA BUOKPEMHUTH ACKITbKA 3 HUX, SIKi 3aCITy-
TOBYIOTh Ha yBary, 30Kpema, Ha IXHid NO3UTUBHUN
BIUTMB HA TIOKPAIIEHHS TEJIEBI31THOTO MOBJIICHHS.
Cepen HUX MOXKHA Ha3BaTH TaKi KaHamH, K «1+1»,
«CTb», «larepy», «ICTV», «5 kanam», «TBi» Ta
«YT-1». [IpoTe BOHHM TaKoXX CTHKAIOTHCS i3 Tpooie-
MO0 (hpazeosnorivHux Momugikailiid, OCKUIbKH IXHi
MporpamMu Ta HOBHHHU YacTO MArOTh 1HTEpPHAIllOHAIb-
HUW XapakTep 1 BAKOPUCTOBYIOTh aHIIIHCHKI TEPMIiHI
1 BuciosH [4, c. 73].

OcHoBHMMH BHIaMHU (pazeonorivnux Moxaudika-
it B yKpaiHCBKiil MOBI € Taki [2, ¢. 67]:

1) cemanTHYHi,

2) cTpyKTypHi (CHHTaKCHYHI);

3) CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI.

[Ipuxmagom cemanTnaHoi Momudikamii ¢pase-
oJiori3sMy Moxe OyTH (ppa3eosiorisM «3acloKOiTH
OyUIy», SIKUH Yy Cy4yacHid yKpaiHCBKiil MOBI MOXe
MaTy IHUpIIe 3HaYCeHHS, HIXK Y MHHYJIOMY. 3aMiCTh
TOTO, 100 O3HAYaTH 3aCIIOKOEHHSI CBOTO BHYTPIII-
HBOTO CTaHy, HOr0 MOXXYTb BHUKOPHUCTOBYBAaTH JUIS
MO3HAYEHHS 3aCIIOKOEHHS KOTOCh 1HIIOTO a00 HaBiTh
3acmoKoeHHs cutyartii [1, ¢. 15].

16| Tom 34 (73) N2 2 4. 12023

®dpazeonoris € YaCTUHOI MOBJICHHEBOI CUCTEMH,
sKa BIATBOPIOE KYJIBTYpPHY ¥ COMiaJIbHY HIHCHICTH
Hapoxay. Y KOHTEKCTi TeNeBi3iifHOTO MOBIEHHS (hpa-
3€0JI0Ti3MH BUKOPUCTOBYIOTH IJISI €KCHPECUBHOCTI,
aKIEHTyallil Ta WiJCWICHHS EMOLIWHOrO 3abapB-
JICHHSI MOBJICHHSL.

Amnanizyroun mpo0ieMy BHKOpHCTaHHS (paseo-
JIOTi3MIB Ha YKpaiHCHKHX TeJIeKaHaJIaX Y KOHTEKCTI
Cy4acHHX MOBJICHHEBUX TpaHcdopmamii, MOXKHa
BUSIBUTH Moaudikamii, siki BinOyBalOTbCS B yKpaiH-
CBbKill MOBI, Ta IXHiil BIJIMB Ha PiBEHb MOBJICHHEBOI
KYJBTYPH CYCIUIBCTBA.

MoyxHa BHUIUIMTH Taki MpoOiieMH, OB’ s3aHi
3 YKUBaHHAM (hpa3eoiori3MiB Ha yKPaiHCHKOMOBHHX
TenekaHanax [5, c. 58]:

— HeTpaBWIbHE BXHMBaHHSI, IO TNPHU3BOAUTH IO
3MiHU 3Ha4€HHsI Ta XUOHOTO PO3YMIiHHS CIIyXauaMH;

— BUKOPUCTAHHS 3aCTapijinx Qpa3eonoriaMis;

— HEBIJMOBITHE BUKOPHUCTAHHS (Ppa3eosIori3MiB,
10 MOKE CITPUYMHHUTH HETaTHUBHI acoriamii y msga-
YiB 1 HEJIOBIpPY JI0 TEJIEKaHATY;

— HagMipHEe BUKOPHCTaHHS.

OnmauM 31 cnoco0iB po3B’si3aHHs Li€l mpobiemMu
€ aKTMBHE BHKOPHMCTaHHS YKPaiHCBKUX (ppazeonoriz-
MiB y ITporpamMax i HoBuHaxX. Lle macTh 3Mory He TilTbKH
30epert Tpajuiii Ta iAEHTHYHICTh YKPaiHCHKOTO
Hapozy, ajie i 3poouTh iHpOpMawLilo OUIBLI 3pO3yMi-
JIOIO 1 JOCTYIHOIO JUIsl YKPaiHCHKOMOBHOI ayAUTOPiI.

3HaHHS TIPO Te, sKi (pa3eosori3Mu € HaWOLIbIIT
MOIIMPEHNMH Ta K iX CIpHIIMae ayauTopis, MOXe
JONIOMOITH TeJIeKaHajdaM IOKPAIlUTH CBOE MOB-
JIeHHsI Ta 30€perTH CTUJb 1 KYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI
YKpaiHChKOI MOBH B YMOBAX Cy4aCHHX MOBJICHHEBUX
TpaHchopmariii [7].

3arajbHi ysBIEHHS IIPO Te, sKi (hpazeonoriuHi oau-
HUIIl € HAWOTBII MOITMPEHNMH B KOHKPETHIH MOBI Ta
SK iX BUKOPHCTOBYIOTH y IparMaTHYHUX CHUTYyaLisX,
MO>K€ HaJjaTH KOTHITHBHO-TIParMaTuyiHe J10CIiPKeHHSI.

YKpaiHCHKOMOBHI TEJIEKaHAIHN BiIIrpaloTh BaXKIIUBY
POJIb y IOIIMPEHH] PEeKIIAMHUX MaTrepialiiB Ta IXHbOMY
MOKa3i Ha TeJIeBi3iHHNX eKpaHaX. 3aXUCT MPaB CIIOXKU-
BadiB y cepi peKilaMH Ma€ CTaTH BKIMBOIO YaCTH-
HOI0 MaifOyTHBOTO TENeBi3iHOTO MPOCTOpY, € Bipo-
TiTHICTB 37I0BXHBaHb 1 HEMOOPOCOBICHOT KOHKYPEHIIii
301TBIIYETHCS 3 KOKHUM IHEM. Y LBOMY KOHTEKCTI
YKpailHCBKOMOBHI TeNleKaHAIIM MOXYTh y3STH Ha cebe
BiJITIOBIAAJIbHICTH 3a 3aXUCT MPaB CIIOKUBAYiB y cepi
peKIaMu it HagaTh aymuTopii 00’ eKTUBHY iH()OpPMAITiTO
PO TOBApH ¥ MMOCIYTH, SIKi pEKIaMyIoTh [8, c. 16].

Onnak BoAHOYAC BHMHHUKAa€E MpobieMa BHKOPHC-
TaHHs (Pa3eosori3MiB 1 KApPrOHI3MIB Y PEKIAMHHX
Marepiajax, siKi MOXYTb CHPUYMHUTH HETAaTUBHY
peakKIIiio y msaadiB.
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Taki ¢pazeonorisMu MOXyTb HENPABHUIIBHO 3pO-
3yMiTH, a00 iX 3aBBaKaTh 0Opa3IMBUMH YU TUCKPH-
MIHAI[ITHUMH, 1110 MOXXE MPU3BECTHU 10 HETraTMBHOI
peakmii cmokuBaviB. ToMmy TejekaHadd TOBUHHI
3a0€3MeYNTH aJcKBaTHI i KOPEKTHI BHUCIOBIIOBAHHS
Y CBOIX pPEKJIaMHHUX POJIHKAX.

BucHoBkH. YKpaiHCHKOMOBHI TeJIeKaHAIN MalOTh
MPUCTOCOBYBATUCS JI0 3MiH Y MOBJICHHI i IOy IAPHUX
TEHJCHIIH, MO0 3aJHIIaTHCS KOHKYPEHTOCIPOMOX-
HUMU Ta TIPUBAOIIOBATH ayUTOPit0. BoHM BimirparoTh
BXIIMBY POJib y ()OpPMYBaHHI MOBJIEHHEBOI KyNbTypH
i MOBHOI CBIiIOMOCTI yKpaiHcbkoro Hapomy. Ilpore
Ha T Cy4aCHMX MOBIEHHEBUX TpaHcopMamii, 1o
3yMOBJICHI 3MiHOI0O MOBHOTO CEpeIOBUINA H TEXHOJIO-

TYHOTO TMPOrpecy, TeNEeKaHaIN 3ITKHYINCS 3 HU3KOKO
po0sIeM, 30KpeMa i3 MpodIeMaMu MPAaBUIIBHOTO BXKH-
BaHHS (Ppa3eosIori3MiB i HATOJIOMIEHHS CITiB B e(ipi.

YnockoHaNeHHs SKOCTI MOBJIEHHS Ha YKpaiHChKO-
MOBHHUX TeJ€KaHa/laX € BaKIMBUM 3aBIAHHSM, IO
JacTh 3MOry 3a0e3neynTd e(h)eKTUBHY KOMYHIKalliro
Ta pEeKJIaMHHUU BIUIMB Ha DIAIa4iB 1 CIIOXKHBadiB,
a TAKOX CIPUATHME PO3BUTKY YKPATHCHKOI MOBHU SIK
MOBHM HaIlOHAJbHOI 1JEHTHYHOCTI.

[lepcnexTrBOO MOJANBIINX IOCTIIUKEHb MOXKE
OyTH PO3TIISLT MOXKIIMBOCTEH BUKOPUCTAHHS HOBITHIX
TEXHOJIIOTIH I ONTHMi3allii MOBJICHHS 1 peKIIaMHIX
MOB1IOMJIEHB, 30KpeMa, 3a JOMOMOTOI0 1HTEJIEKTY-
QIbHUX aCHCTCHTIB.
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Katerynych P. V., Kholod 1. V., Hryshchenko O. V. UKRAINIAN-LANGUAGE TV CHANNELS
ON THE BACKGROUND OF MODERN SPEECH TRANSFORMATIONS: ANALYSIS
OF THE PROBLEM IN THE CONTEXT OF PHRASEOLOGICAL MODIFICATIONS

The article is devoted to the study of problems related to the use of idioms on Ukrainian TV channels in the context
of modern speech transformations. In the world, communication processes are constantly changing, which is
reflected in the development of language and its use in various media environments, in particular, on Ukrainian-
language TV channels. It was found that this problem has its own peculiarities and difficulties, in particular, related to
insufficient literacy of TV presenters and reporters in the use of idioms, disregard of modern speech transformations
and the presence of dialectal differences. Today, the media occupy more and more space in our lives, Ukrainian-
language TV channels are important for the preservation and development of the Ukrainian language, culture
and identity. For most Ukrainians, television is the main source of information they turn to every day, and it has
a significant impact on their speech, tastes and outlook. Ukrainian-language TV channels are also important for
the preservation and popularization of the Ukrainian language and culture. However, they must also adapt to
new speech transformations and challenges, in particular, to phraseological modifications. The article examines
the main problems associated with the use of idioms on television, such as changing meanings, translation, use in
an inappropriate context, and others. It was determined that the use of idioms on television requires appropriate
attention to their nature and meaning, as this is important for the preservation of speech culture and the quality
of speech products. It was found that excessive use of outdated phraseology, insufficient knowledge of current
vocabulary and grammatical constructions affects the level of information perception and reduces the effectiveness
of advertising messages. In order to improve the quality of speech and ensure effective advertising influence, it is
necessary to pay attention to improving the professional training of journalists and advertising agents, including
training in up-to-date vocabulary and the correct use of phraseological units.

Key words: language space, language situation, cultural identity, media, transformations.



